
A v izaha l á sza t egykor királyi r egá l énak számí to t t , és l á tványos e s e m é n y t jelentet t . A XVI. 
s z á z a d b a n a k o m á r o m i tavaszi v iza fogás ra l eg többször a császári u d v a r is lejött. A v iza fo -
gásnak t ö b b m ó d j á t és eszközé t a lka lmaz ták , m e l y e k közül l egrégebbi és ta lán l egha téko-
n y a b b a szégye vol t , amikor a seké lyebb fo lyószakasz t keresz tben e l rekesz te t ték a m e d e r b e 
s ű r ű n ve r t cö löpökke l , m é g p e d i g két sorban , e g y m á s t ó l ö tven - száz mé te rny i t á v o l s á g b a n . 
A z alulsó ker í tésen tág nyílást h a g y t a k , m a j d ék te len zajkeltéssel, i l le tve a p a r t o n á g y ú z á s s a l 
r iasz to t ták ki re j tekhelyeikről a v izáka t , m i n t e g y be tere lve őke t a rekesz tékbe , aho l c sóna-
kokról s z igonnya l , n a g y m é r e t ű v i zaho rgokka l f og t ák ki a m e n e k ü l n i n e m t u d ó h a l a k a t . A 
rekesz téses h a l f o g á s n a k va rsáva l kombiná l t v á l t o z a t a is i smere tes vo l t . Ennél a ker í tés nyí-
lásán át m e n e k ü l ő halat n a g y m é r e t ű vesszővarsa ejtette fogságba . A k o m á r o m i h a l á s z o k 
r endk ívü l e rős s zövésű ú n . vizahálói is h a s z n á l t a k . A 90-100 öles há lóva l egy-egy p a r t s z a -
kaszt körü lker í t e t t ek , és o lykor t ö b b tucatnyi h a l á s z von ta ki a p a r t r a a sú lyos z s á k m á n y t , 
a m i h e z g y a k r a n kellett v á g ó h o r g o k a t is i génybe venn iök . 

A legh í resebb v izaha lászok a k o m á r o m i , gu tá i , ekecsi és n y á r a s d i ha lá szok vol tak . A hal -
b a n g a z d a g Csa l lóközben a XVIII. s zázad v é g é n Bél Mátyás m á r r i tka ha lkén t e m l e g e t t e a 
v izát . P e d i g e g y k o r bőségesen ju to t t belőle k e r e s k e d é s r e is, sózva v a g y füs tö lve szá l l í to t ták 
h a j ó k o n Bécsbe, a k o m á r o m i szekeresek p e d i g m é g Pár izsba is r e n d s z e r e s e n f u v a r o z t á k . A 
l egendás e m l é k e z e t ű m a g y a r v izák hírét növe l t e a z a sajátosság, h o g y a z egykor i M a g y a r -
o r szág h a t á r á n fel jebb n e m v o n u l t a k a D u n á n . A z A r a n y k e r t n e k neveze t t Csa l lóköz h a j d a n i 
ö t százk i l encvenhé t sz igetén túl legfel jebb csak Pozsony ig m e r é s z k e d t e k . így a z t á n m á r a 
középkor i Bécs is m a g y a r v i z a i m p o r t r a szorul t . 1 0 

A m ú l t s z á z a d közepétő l meg lehe tő sen r i tka v e n d é g n e k számí to t t a D u n á n a v i za . Ese-
m é n y s z á m b a m e n t , ha i dőnkén t egy-két p é l d á n y a hálóba a k a d t , v a g y éppenségge l csak 
lát ták f e l b u k k a n n i . Ezért t öbbny i r e fel jegyezték v a g y sokáig emlege t t ék azt . Khín An ta l n e m 
sajnál ta a f á r a d t s á g o t , h o g y ke reken egy é v s z á z a d n y i időből (1857-1957) n e g y v e n esetet 
der í t sen fel a v izák d u n a i e lő fordu lásá ró l . Ebből ket tőnél m a g a is a k t í v a n bekapcso lódo t t , 
m e g s z e r e z v e a z elejtett ál latok b ő r é t a m ú z e u m n a k . A M e z ő g a z d a s á g i M ú z e u m ha lásza t i 
k iá l l í tásában l á tha tó vizák n e m c s a k egy rég l e tűn t sa já tos fog l a lkozásnak ál l í tanak emléke t , 
h a n e m a Csa l lóköz ku ta tó jának is, ak inek ősei m i n d e n b izonnya l az egykor i A r a n y k e r t vi-
zahalásza i vo l t ak . 

Selmeczi Kovács Attila 

A táj megjelenítése Szigetköz népdalaiban 
A m a g y a r n é p n e k n incsenek szó szoros é r t e l m é b e n vet t táj leíró da la i . De azért a táj , me ly-

ben él, g y a k r a n meg-megje len ik da l szövege iben . E g y v idék t e rmésze t i szépsége iben á l ta lá-
b a n az a z e m b e r szokot t g y ö n y ö r k ö d n i , aki k i r á n d u l n i m e g y o d a . A m a g y a r n é p , k ivál t 
f ö l d m í v e l ő r é t e g e n e m k i rándu ln i járt a tájba, h a n e m b e n n e élve ott v é g e z t e nehéz m u n k á j á t . 
Á m érezte , h o g y élete, sorsa ö s sze fonód ik az ő t k ö r ü l v e v ő tájjal és s z o r o s a n kö tőd ik h o z z á , 
így dalai v a l ó j á b a n n e m a t e rmésze te t p róbá l t ák leírni, megra jzoln i , h a n e m m a g á t a z e m b e r t , 
so r sának p r o b l é m á i t . 

A m a g y a r n é p d a l n a k egyik l ényeges vonása egye temessége . M i n d e n ü t t dalol ják, i smer ik , 
aho l m a g y a r o k é lnek . Mégis az e g y e t e m e s m a g y a r népda lk incsen belül be szé lhe tünk d ia lek-
tusokról , b i z o n y o s táji sa já tosságokró l . A táji s a j á to s ság egyrészt a m e g ő r z ö t t da lok k ivá lasz-
tásában , m á s r é s z t azok v a r i á l ó d á s á b a n m u t a t k o z i k . S v a n n a k o lyan á l t a l ánosan e l te r jed t 
da lok is, m e l y e k b e helységek, fo lyók , hegyek neve i is bele ke rü lnek . Ezekbe a d a l o k b a ter-

" Bél Mátyás: Komárom vármegye. Ford. Vilimszky László. Csallóközi Kiskönyvtár. Szerk. Koncsol 
László. Pozsony, 1996. 238. old. 

10 Zolnay i.m. 99. 

76 



mészetesen mindenü t t saját környezetük, lakóhelyük neveit éneklik bele az emberek . Ilyen 
ér te lemben beszélhetünk szigetközi népdalokról is. 

Daloló Szigetköz című, 1995-ben immár másod ik kiadását megér t népda lgyű j t eményem-
ben a győrzámolyi Általános Iskola jóvoltából 323 olyan népda l t és mondóká t a d t u n k közre, 
melyek ezen a tájon marad t ak fenn és a folytonos használat alakító hatására s z á z a d u n k vége 
felé ebben a formában éltek, s kerültek lejegyzésre. E 323 dalból 53-at ta lálhatunk, melyekben 
a táj, vagy annak egy-egy része is megjelenik. Ez a dalkincs közel egyhatod része. 

N e m véletlen, hogy a szigetközi tájból az itt énekelt népda lok szögeiben leggyakrabban a 
Duna fo rdu l elő. Hiszen Szigetköz minden talpalatnyi földjét a D u n a töltötte fel évmill iók 
alatt. Az itt élő emberek éle tmódjára , sőt b izonyos fokig tör ténelmi sorsuk a lakulására is 
igen n a g y hatást gyakorolt ez a hatalmas folyó. N e m csoda, hogy m é g az 1970-es években 
is min tegy 20 szigetközi népda l szövegében fordul t elő a D u n a . Mérhetet len v íz tömege (itt 
a szigetközi dunaszakaszon másodpercenkin t több mint 6 millió liter víz folyik el) az igazi 
szerelem mérhetet len erejére emlékeztette a szigetközi embert , mely kedveséért m é g a lehe-
tetlen do lgok véghezvitelére is képessé teheti azt, akiben szerető szív lakozik. 

Rózsám a szemedért mit nem cselekednék? 
Dunából a vizet kalánnal kimerném. 
Annak a medréből igazgyöngyöt szednék, 
Picike rózsámnak azzal kedveskednék. (B. E.) 

A D u n a vize jelképezi azt a nagy akadályt is, mely néha az ember t elválasztja attól, akit 
szeret. 

Túl a Dunán fehér kendő integet, 
Gyere által kisnngyalom, ha lehet! 
- Át is mennék, de révész tyuhaj, nem visz át, 
így hát babám, nem ölelhetjük egymást. (B. E.) 

N a g y baj, ha nincs ladik a Dunán való átkelésre, de ha ez mégis sikerül, m á r m e g lehet 
találni a kedveshez vezető uta t . Ha ökreit itatja, a csengőszólás is segít odatalálni . 

Általmennék én a Dunán, nincs ladik, 
De nem tudom, hogy a rózsám hol lakik? 
Túl a Dunán az ökreit itatja, 
Ide hallik Csákó, Szilaj harangja. (Oe. O.) 

A hajós is adha t útbaigazítást , de a kedves ablakában nyíló vi rágok is á ru lkodnak a laká-
sáról. 

Általmennék én a Dunán ladikon, ladikon de ladikon. 
Megkérdezném én a hajóst, a hajóst, hol lakik a galambom? 
- Ott lakik a városba, a harmadik utcába. 
Fehér rózsa , kék nefelejcs, rezeda virít az ablakába. (B. E.) 

A D u n á t említő dalok legnagyobb része a szerelmi líra csoport jába sorolható. Még ha 
látszólag a halászathoz kapcsolódik is szövegük, végső kicsengésük a szeretett kedves felé 
muta t , akit oly jó volna látni, megtalálni, elérni. Ahogyan a vízbe merített hálóba hal is kerül, 
hasonlóan reménykedhet ik a halász abban, hogy párja is a k a d . Ez csendül ki a Halász, 
vadász , a ranyász kezdetű népda l 2. verséből. 

Kimegyek a Dunára, 
Beülök a ladikba. 
Áztatom a hálómat, 
Tán „valaki" ráakad. (T.L.) 

A Dunáró l fúvó szél nemcsak a szegény ember t éri mindig , h a n e m azért is válik olykor 
bánat je lképpé, mert a dal t éneklő ember e lszakadt régen szeretője mellől, aki őt sírva keresi. 

Fújdogál a szél az Öregduna felől, 
Elszakadtam régen a szeretőm mellől. 
Anyám, édesanyám, engedjen elmennem, 
Mert az édes rózsám sírva keres engem. (T.L.) 

A Zátonyi Dunának is ugyan „sok hal van a vizibe", kell a „k isangyalom" segítsége a 
kifogásához, de még ennél is fontosabb, hogy eközben magát a távollévő kedvest is láthassa 
a halász. „Bárcsak édes rózsám egyszer láthatnálak!" - szól a népda l . (T.L.) Ha ped ig a 
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A Rába, 1990. (Timaffy László felvétele) 

Duna mellé van egy karó leásva, 
Ahhoz van a kis pejlovam pányvázva. 
Pányvakötél hosszúra van eresztve, 
Ne sírj babám, nem leszel elfelejtve... 

hangz ik ki a dal végső sorából. (B.E.) „Túl a D u n á n mandula fa tövébe" is azért „sír a 
kislány édesanyja ölébe", mert szeretőjét ka tonának vitték, s ki tudja , hazajő-e, övé lesz-e 
valaha? Ezért van szívében akkora bánat , melyet akkor se lehetne leírni, ha a Tisza, Duna 
mind „tinta volna" . (B.E.) 

Énekes gyermekjá tékainkban is megjelenik a Duna . Igaz, már itt a Szigetközben elkopott 
szövegéből az a h iedelem, hogyha a „fehér lil iomszál" a D u n a vizében megmosakod ik (főleg 
nagypén tek reggelén), akkor megszépü l és könnyen talál pá r t magának . A Fehér liliomszál 
já tékhoz f ű z ő d ő hiedelemnek ezt a szépí tő célzatú, ri tuális mosakodásra u ta ló szövegtöre-
dékét csupán a burgenlandi Alsóőrön találtam meg ebben a játék végén e lhangzó mond ta -
ban: „Szép legyél ga lambom, ha eljövök érted!" 

A D u n a még a felsőszigetközi gyermekek karácsonyi mendikáló jában is szerepel a kará-
csonyi vacsorához ételt kínáló halával . 

Szent Jób, Szent Iván szárnyas angyalokkal. 
Futnak, mennek Dunának, aranyhalat fogának, 
Teszik, teszik, teszik, teszik, teszik tányérjukra. (B.E.) 

Szinte t ragikus színezetet ölt a „lassú dunav íz" , melyen „gyorsan úszik a hajó", hogy arra 
vigye a ka tonának besorozot t legényt, „merre dö rög az ágyú" . S a Dali Mári bal ladájában a 
szép fiatal leány gyászos koporsójává válik a Duna , melybe beleöli egy gyilkos molnár . 
Lanczendorfer Zsuzsanna kutatásai kiderítették, hogy valóban megtör tén t esetet örökített 
meg ez a dal . Az idők folyamán mindössze hősnőjének neve ferdült el, mer t Deli Mári volt 
az igazi neve. Gyi lkosának periratait , korabeli saj tóvisszhangját őrzik a levéltárak. Sőt a népi 
emlékezetben is él m é g e szörnyű gyilkosság emléke. 

Szegény Dali Mári de sokat szenvedett, 
Mikor a ladikból a Dunába esett. 
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jajgatott, jajgatott, senki se hallotta, 
Szegem/ édesanyja csak aztán siratta. 
Megfogódzott volna, ki is úszott volna, 
De a kutya molnár visszataszította. 
Újfalusi utca fel van koszorúzva, 
Azon viszik szegény Dali Márit halva. 
Elkísérsz-e rózsám temető' sarkáig? 
- Elkísérlek rózsám a sírod partjáig. 
Megsiratsz-e rózsám egy pár ember eló'tt? 
Megsiratlak rózsám egész világ eló'tt. (B.E.) 

A D u n a a múlt század második felében történt szabályozása eló'tt gyakran öntöt te el a 
Szigetközt . Ám az ember a természetnek ehhez a félelmetes elemi csapásához is alkalmaz-
kodot t . Még házat is ú g y épített, hogy az árvíz össze ne döntse , ne csináljon b e n n e helyre-
hozhata t lan kárt. Ezért a ránylag kevés dal t énekel a szigetközi ember az árvízről . A Duna 
par t ján elaludt legény n e m is árvíz puszt í tásától tart, h a n e m attól, hogyha kiönt a Duna, s 

Elviszi a szűröm, szűröm, a subámat, 
Mivel takarom be a rózsámat? (B.E.) 

Szigetközben nemcsak a Duna, h a n e m még a kanálisok is okoznak olykor árvizet, mely 
még a „lányokat is m i n d " elviszi. De belőle minden legénynek a „magáé t" kell kifognia, s 
„Ne szeresse egyik a másikáét!" (B.E.) 

A víz különben természetes „út ja" a szigetközi embernek . 
Én vagyok a halászlegény, én járok a víz tetején... énekli . (T.L.) 

S a „szigetközi n á d a s berek" ki tűnő búvóhelyet , életteret kínál az ott „ t e r m ő " betyár gye-
reknek. (B.E.) 

A víz után leggyakrabban a szigetközi e rdők képe jelenik m e g az itt énekelt népda lokban 
. N e m csoda, hiszen a vizek mellet az e rdők határozzák m e g legjobban a szigetközi táj sajátos 
arcát. A Duna ezen az alsószakasz jellegű részen á l landóan rakja le óriási menny i ségű hor-
dalékát . Míg a Duna elterelésével tönkre nem tették a szigetközi részét, éven te 16 millió 
tonna hordalékot szállított rajta keresztül a folyó. Nem csoda, hogy ebből á l landóan le is 
rakott . Zátonyokat épített , melyek aztán idővel ki is emelkedtek a vízből. Míg növényzet 
nem telepedet t meg raj tuk, addig zá tony volt a nevük. De ha már fák is nőt tek rajtuk, s 
e rdők díszlettek a há tukon , attól kezdve már szigetnek számítot tak. Még fa lunévként is 
szerepel Szigetközben az erdő. Ott díszlik Feketeerdő község nevében. 

Persze még a „szép kerek e rdő" is a „ szép szigeti ba rna piros kislányt" jut tat ja eszébe az 
e rdő kerülőjének. 

Erdő', erdő', de szép kerek erdó', 
Közepébe vagyon szép szál gyenge vessző'. 
Én vagyok az, én vagyok az erdő kerülője, 
Szép szigeti barna piros lánynak igaz, hű szeretője. (T.L.) 

Még az erdőben elveszett , és a „szolgabíró u d v a r á b a " behajtott ökreinél is d rágább a 
pász to rnak a „babája" . 

Ismerem az ökröm csengő szólásáról, 
Megismerem babám ékes járásáról. 
Nem adnám ökreim százezer forintér, 
Nem adnám a babám széles e világér! (B.E.) 

A Ciglésben halászó legény magányosságában a madá r énekét is búsnak hallja, hiszen úgy 
tudja , hogy még a szeretője is elhagyta. De ahogyan a tél e lmúltával újra kizöldül a Saggyás, 
a sarjú erdő, úgy akad m á s is a hűtlen szerető után. 

A fájó szívű legény is a zöld erdőbe m e g y hűtlen kedvese miatti bána tában . 
Lehajtok egy zöld erdőbe zokogva, 
Fészket rakok egy kék nefelejcs bokorba. (T.L) 

A kedvesétől tiltott legény fa szeretne lenni az erdőben, hogy tüzet rakjon belőle valaki, 
s el tüzelje azt a „betyár vi lágot" melyben „nem hagyják szeretni" a babáját . 

De szeretnék sejehaj, fa lenni az erdőbe, 
Ha valaki sejelmj, tüzet rakna belőlem. 
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Eltüzelném sejehnj ezt a betyár világot, 
Mert nem hagyják szeretni a babámot. (B. E.) 

Megjelenik Szigetköz népda la iban a rét, ahol „sok ló" legel, s szénát is lehet kaszálni 
s zámukra a téli időszakra . Milyen ö röm nézni a szépen zö ldü lő ásványi ha tár t , meg a kö-
zepében legelő bárárnyt . De még a zöld mezőben legelő kis bárány láttán is a „csinos kis-
lányra" gondol a házasodni akaró legény, aki már varrja is számára a csipkés jegykendőt . 

Jaj, de szépen zöldéi az ásványi határ. 
Közepében legel egy kis bárány. 
Közepében legel, legel egy kis bárány, 
Jaj, de csinos kislány az ásványi kislány. 
Kinek varrod babám azt a csipkés kendőt? 
- Néked varrom, hűséges szeretőm. 
Négy sarkába varrok szagos rozmaringot, 
Közepébe babám, hogy szeretőd vagyok. (Oe. O.) 

Belekerül a szigetközi népda lokba az égen vándorló „sűrű , sötét felhő", a „nyugovóra" 
készülő nap, a falu fölött ragyogó csillag, a vízen úszó vadkacsa , a levegőben ének lő pacsirta, 
vagy a határ a frissen szántot t barázdáva l . Ott tündökl ik bennük e pára t lan szépségű táj. 
Ezt ugyan tönkre tudja tenni a meggondola t lan ember, d e ahhoz m é g romboló , puszt í tó 
ereje is kevés, hogy a da lokba á tmentődöt t , költészetté vált szigetközi tájat is megsemmisí tse . 
Még az elpusztí tott természeti tájat is túléli a költészetté, dal lá változott szigetközi táj. 

Barsi Ernő 
A dalok gyűjtői: B. E. = Barsi Ernő, Oe. O. = Oeller Ottó, T. L. = Dr. T imaf fy László. 

A Velencei-tó néprajza 
A Velencei-tó néprajzi kuta tásának nem kisebb tudománytör téne t i e lőzménye van mint 

az, h o g y Velencén kezdte el a magyar halászat kutatását 1883-ban H e r m a n Ot tó . A halban, 
n á d b a n gazdag tó és az északi par t ján h ú z ó d ó Velencei-hegység há rom fontos foglalkozást 
nyúj to t t a tóparti lakosság számára: a halászatot , a nádvágás t és a szőlőművelés t . 

A Velencei-tó halászata a múlt század első felében még jelentéktelen volt. Az akkori szál-
lítási v iszonyok között a gyorsan romló halat távolabbi piacokra nem vihet ték. A fővárosi 
piacot a duna i és tiszai halászok még bőven ellátták, s nekik lehetőségük volt a halat bár-
kában jórészt élve eljuttatni a fogyasz tókhoz. Csak az 1860-as években kezdet t érződni a 
XIX. századi folyamszabályozásokat követő halcsappanás . A változást a Velencei-tó halászai 
gyorsan felismerték. Ekkor már é rdemes volt vizes ho rdókban Budapestre szállítani a kifo-
gott halat , így fellendült a tó halászata. 

A múl t század végén Hernan Ot tó felkutatta a tóban haszná l t ha lászszerszámokat : a var-
sát, a cérnahasználókat , a szigonyt. Utóbbi használatát - a halak megsebzése mia t t - éppen 
az ő javaslatára tiltották be 1910-ben. A sz igony eltiltása u tán a Velencei-tó halászainak nem 
volt o lyan szerszáma, amivel a nádasokban , csapásokban a kis vízben do lgozha t tak volna, 
így 1912-ben három sukorói halász (Seffer Lőrinc, Seffer Ferenc és Kis József) a nyeles burí tó 
alapján ú j szerszámot készített, a zsákos tapogatót . Ennek egyik oldalára erősítet t hálóból 
készült zsákba jutottak a sekély vízben leborított halak. A zsákos tapogató m é g az 1910-es 
évek másod ik felében va lamennyi tó környéki faluban el terjedt . 

A régi Velence közelebb esik a v ízpar thoz , mint a többi község. Itt a ha lászok által lakott 
házsorok, közök egészen a tópart ig értek. Ilyen volt az Alszegen h á r o m kis halászköz: a 
Tóbíró-köz, a Váradi-köz és a Kis-köz. A halászházak nagy része kétosztatú: c supán szobá-
ból és konyhából áll. Természetesen nádtetősek, va lamennyi mel léképületük nádte tős , s va-
lamikor nádból volt a kerí tésük is. A ha lászudvarok képéhez hozzátar toz tak a s z á r a d ó hálók, 
varsák, tapogatók is. 
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